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1. Метафоризация как стилистический прием

Интерес к метафоре не угасает со времен Аристотеля. Метафора стала предметом внимания во многих сферах функционирования языка – науке, политике, экономике, спорте, масс-медиа и т.д. Мы уже говорили о метафоризации терминов и знаем, что метафоризация их происходит путем номинативной, образной и признаковой метафоры. Кроме того, метафора является одним из важнейших средств выражения экспрессии при переводе. Что же означает метафора? Наиболее общим определением метафоры является следующее: метафора (от греческого – «перенос»: от meta – пере, phoro – несу).: троп, перенесение свойств одного предмета (явления) на другой на основании признака, общего для обоих сопоставляемых членов. 

В метафоре какое-то одно или несколько свойств переносятся на предмет или явление с другого предмета или явления, но эти последние не выступают в тропе непосредственно, а лишь подразумеваются. Метафора – скрытое сравнение. В отличие от простого сравнения, имеющего два члена, метафора располагает только вторым.

Метафора – это ключ к пониманию специфики идио- и этноконцептуализации. Метафора – это универсальное орудие вербализации концептов, которые формируют и отражают картину мира того или иного языка.

В метафоре происходит перенос названия с одного предмета на другой по сходству этих предметов или контрасту. Со времен античности существуют несколько видов метафоры:
Резкая (или контрастивная) метафора, которая сводит далеко разные друг от друга понятия. Пример: начинка высказывания.

Стёртая (или номинативная) метафора — общепринятая метафора, фигуральный характер которой уже не ощущается: ножка стула.

Метафора-формула, которая близка к стёртой метафоре, но отличается от нее еще большей стереотипностью. Пример: червь сомнения.

Развернутая метафора, которая последовательно осуществляется на протяжении большого фрагмента сообщения или всего сообщения в целом. Пример: «книжный голод». Это понятие подробно расшифровывается: Книжный голод не проходит: продукты с книжного рынка все чаще оказываются несвежими – их приходиться выбрасывать, даже не попробовав.

Реализованная метафора, т.е. когда переносное значение используется как прямое, в результате возникает комический эффект. Пример: Я вышел из себя и вошел в автобус.

Образная метафора, или метонимия. Метафора и метонимия принадлежат к области аналогического мышления. В этом качестве они органически связаны с творческим сознанием как таковым. Метонимия – это замена одного слова другим на основании близости выражаемых ими понятий. Она отражает ассоциации человеческих чувств с объектами действительности: например, любить Пушкина, т.е. любить стихи Пушкина. 

И признаковая метафора, т.е. метафора-сравнение, выводима из сравнительного предложения, например: Годы как реки текут незаметно.

Да и вообще, в основе метафоры лежит сравнение. 

Для стилистических сравнительных исследований большое значение приобретает изучение образно-выразительных средств, которыми располагают польские, русский и украинский языки. Частной проблемой является установление лексических групп, которые более всего подвержены метафоризации. В свое время М.М. Покровский проследил, как в ряде европейских языков чувства людей передаются метафорами: чувство стыдливости проявляется покраснением лица, зависть – позеленением лица; действие мороза отождествляется с действием жара и т.п.

Мы с вами рассматривали метафоризацию терминов, хотелось бы отметить и метафоризации имен собственных. Рассматривая метафоризацию собственных имен в отличие от денотативных онимов, которые являются носителями топонимического и антропонимического значений, вслед за Е.С. Отиным – профессором Донецкого университета, их называют коннотативными топонимами или антропонимами. Например, антропонимы: Сережа четверо суток был в открытом море, только потом его подобрало мальтийское судно. Слава богу, что с нашим Арионом все в порядке. (Арион - древнегреческий поэт (VII-VI в.в. до н.э.), которого спас дельфин от морских пиратов). Или например топонимы: Валам – туристическая Мекка Севера (священный город мусульман в Саудовской Аравии); На Мазура обрушилась целая Ниагара неизвестных доселе фактов (А.А. Бушков) (огромный водопад в Америке). Кто желает более подробно познакомиться с данным материалом, можете обратиться в нашу библиотеку, где имеются методические пособия «Принципы и лексикографическая практика разработки словаря коннотативных онимов: Ч.1 Антропонимы и Ч. 2 Топонимы.
Метафоризируются не только термины и онимы, но и названия животных (лиса, волк, осел, собака и др.), птиц (соловей, сокол, ворона, орел и др.), минералов (золото, яхонт, изумруд), времена года (весна, осень) и др. О важности образования и использования слов в переносно-метафорических значениях писал А.И. Ефимов, который среди задач стилистики выделил задачу создания «энциклопедии метафорического словоупотребления, включив в нее общенародные метафоры, а также индивидуально-авторские». При этом указывал те сферы, где они применяются, в частности – публицистика, фольклор, художественная литература и т.п. 

В качестве наиболее продуктивного способа создания экспрессивной окраски слов и выражений В.Н. Телия выделяет ассоциативно-образное переосмысление значений, в основе которых лежат тропы, а среди них главенствующая роль принадлежит метафоре как самому простому по композиции приему переосмысления и усиления образного сигнала.

В метафоре находят отражения новые отношения и качества действительности, она представляет собой особый вид обобщения, является результатом познавательной деятельности человека. С точки зрения семантики метафора – это особый тип номинативного значения, содержащий определенную оценку действительности. Оценка формируется на основе сравнения, а для этого необходимы общие элементы в значении слова, употребляемого в прямом значении, и слова, употребленного переносно. При метафорическом употреблении слόва его значение сужается.

Существует разделение метафоры на общеязыковые (узуальные) и метафоры окказиональные, то есть оригинальные, художественные, авторские. Оригинальные метафоры возникают вследствие нарушения обычного семантического поля данного слова, в результате которого становится возможным выделение в контексте нового значения по подобию между сравниваемыми словами.

Процесс метафоризации вызывается свойственным для носителей языка умением выделить наиболее существенные качества при наблюдении окружающей действительности, познавать одни предметы через другие, а новые явления – через сравнение с уже известными. «Метафора, как отмечает Н.Д. Арутюнова, позволяет сравнивать несопоставимое: конкретное и абстрактное, одушевленное и неодушевленное, время и пространство».

Среди семантических инноваций широко представлены единицы, метафорическое переосмысление в которых произошло на основе внешнего сходства называемых реалий, при этом внешнее сходство выступает в роли внутренней формы: зебра (разметка в виде продольных линий, нанесенных на проезжую часть улицы); жаворонок (человек, с раннего утра начинающий трудиться); марафон (о чем-либо продолжительном); распашонка (особая планировка двух-, трехкомнатной квартиры); стрекоза (вертолет) и др.

Метафорическое переосмысление лексем может быть основано на внутреннем сходстве признаков сопоставляемых реалий: снайпер (спортсмен, метко забрасывающий мячи); мушкетеры (спортсмены, занимающиеся фехтованием на шпагах).

Активным типом метафоризации в языке является ассоциативное переосмысление: бегунок (документ, заполняемый при увольнении из учреждения отметками об отсутствии задолженности книг, спортинвентаря и т.п.); челнок (человек, занимающийся мелкими поставками товаров из-за рубежа); обуть (снабдить колеса пневматическими шинами).

Таким образом, метафора привлекает внимание исследователей с целью познать внутренний механизм этого явления в целом, ее связи с мышлением человека, с его концептуальной картиной мира, с концептуальными и вербальными структурами. 

2. Метафорические словосочетания 
в художественных и публицистических текстах

Метафорические словесные «штампы» (т.е. словосочетания с неярко выраженными экспрессивными возможностями, обозначающие природные процессы) отмечаются в художественных поэтических и прозаических текстах, в поэтических текстах для детей в публицистике. Они имеют давнюю традицию и восходят ко времени, когда человек верил, что вокруг него все живет. Ср.: солнце всходит // сонце сходить // słońce wschodzi; солнце заходит // сонце заходить // słońce zachodzi; солнце садится // сонце сідає // нет; дождь идет // дощ іде // deszcz pada; зори смотрят // зорі дивляться // нет; река течет // річка тече // rzeka płynie и др. 
Сравним поэтические тексты «Уж звезды светлые взошли»; «В родную глубь спешат ручьи» (Ф.Тютчев) // «день біжить, дзвенить – сміється»; «Сміється сонце з небосхилу» (П. Тычина).

Глаголы речи активно метафоризируются в пейзажных зарисовках. Ср.: «Ветки буков шептались за окнами, Звеня легкими ударами по стеклам» «Листья, чутко встрепенувшись, бормотали что-то невнятное и тотчас же смолкали» (В. Короленко) // «Авжеж, що так!» – піддакнув їм вітерець» (Л. Глебов); «Стане пшениця пісню співати» (А. Малышко).

Метафора является действенным стилистическим средством при передаче картин природы в лирической поэзии. Ср.: «Там зори калиной ломились в окошко», «Ворчит гроза уже не страшная»; «Скоро вновь расплачутся дожди» (Н. Рыленков); «Осень только взялась за работу, только вынула кисть и резец, положила кой-где позолоту, кое-где уронила багрец» (М. Алигер) // «Місяць над садом пахучим срібне обличчя схилив» (В. Сосюра); «Свіжо дихає ранок зимовий, Піднімається день-чародій» (С. Крыжанивский). Необходимо отметить, что в поэзии Л. Костенко получил свое дальнейшее развитие тычининский прием обрисовки природы через музыкальные и пейзажные ассоциации: «Сосновий ліс перебирає струни», «Рокоче тиша на глухих басах»; «Дощі програють на городах гаму». Ср. у Тычины: «На будинках горить гарячий фіолет»; «…Потухав багряний колір», «Воднозелена світилась хмара»; «І заридав оркестр  знов».

Насыщены метафорой поэтические произведения художественной литературы для детей. Это способствует более глубокому усвоению ребенком жизненных явлений. Прежде всего, наблюдается персонификация окружающего, что позволяет передать целостный одухотворенный мир, который приблизится к пониманию ребенка. В украинской детской поэзии отмечается тесная связь персонификации с фольклором. Распространены сказочные образы животных (заяц, лисица, лягушка, медведь и др.); явлений природы (дождь, снег); времен года, времен суток. Напр.: «Де ж ти, літо, поділось, куди подівалось?» (Л. Костенко).

Определения-прилагательные могут встречаться в необычном украинском контексте: «– А як був молодиком, був худесеньким серпком [о месяце]» (Л. Костенко); «Йде гусак серйозний дуже» (Н. Винграновский). Вместо общеупотребительной метафоры употреблено «місяць тече по хатах» (М. Винграновский). 
В детской художественной прозе, например, «Будь обережна, Марійко!» В. Кавы, метафоры передают мировосприятие девочки-партизанки. Напр.: «Марійка видряпалась на високу березу, глядить на село. Прохолодний вітерець лоскоче щоки, норовить скинути Марійку. Зате як багато видно. Он маленьке озерце сяйнуло блакитно. Он кленок горить-палає, а сусіди-ялини насторгбучились гіллям, одштовхують те полум’я. Он на лузі калина розжарила свої кетяги».

Развернутые метафоры повышают эмоциональность публицистических текстов. Напр., в литературной статье: «Николай Рыленков выращивает сад своей лирики терпеливо и верно. За год каждая ветка прирастает на несколько сантиметров. Надо иметь ввиду, что ветви не прирастали бы и не ветвились, если бы в тоже время не росли и не развивались корни. Корнями своими поэт уходит в глубокие и живоносные слои русской природы, русской деревни, фольклора и истории».

А в журнале «Новый мир» автор пишет: «А сколько восходящих звезд за последние годы объявилось на небосклоне российской поэзии, которые, однако, при более внимательном рассмотрении даже простым, невооруженным глазом оказывались не звездами, а быстро хоть и весьма эффектно пролетающими кометами» (ж. «Новый мир», 1990). Литературный критик, анализируя сборник стихов Д. Кременя «Пектораль» (1997), куда вошла поэма «Сад», пишет поэтически, используя метафору: «Возьмите книгу Д. Кременя, войдите в его поэтический сад, и каждый пусть сорвет тот цветок, который напоит добром и верой его сердце» (ж. «Дивослово», № 1, 2000).

Таким образом, развернутые метафоры повышают эмоциональность в публицистических текстах, в литературных статьях, в научно-популярных журналах, таких как «Новый мир», «Дивосвит» и др. Стремление «очеловечить» природу с помощью метафор часто встречается как в украинских, так и в русских и польских текстах, что способствует созданию контрастных по своей сути картин природы. 

3. Метафора в поэзии С. Есенина и В. Сосюры
Истинное родство русского и украинского языков, близость поэтического мышления сказывается в значительном сходстве способов развития метафор, не исключающем определенных различий в применении этого приема. Не исключено, что сюжетные коллизии одного литературного произведения могут повторяться в другом, написанном на близкородственном языке, также возможно возникновение одинаковых (или близких) образов, а значит, и сходных языковых средств для обрисовки этих образов. 
Сопоставительное изучение экспрессивных возможностей родственных языков можно проанализировать на материале метафоризированных словосочетаний в поэзии С. Есенина и В. Сосюры, где такие метафоры и являются основным средством образности. Обратимся к наиболее активным цветовым ЛСГ, включающим прилагательные со значением «красный». 
Колоративы в поэзии С. Есенина выстраиваются в синонимический ряд: алый, розовый, багровый, багряный, вишневый, кровавый, кумачовый, маковый, огненный, рдяный (Происходит от глагола рдеть, от кот. произошли: русск.-церк.-слав. ръдѣтися; русск. рдеть, укр. рди́тися, т.е. «горячиться», словенский rdẹ́ti, rdím, польский przymiotnik "rdny"). Для передачи цветовой гаммы при изображении природы чаще всего поэт обращается к эпитетам: «красная зорька (солнце)»; «алый свет зари», «малиновая заря», «розовый закат (туман, степь)» и др. В метафоризированных конструкциях указанные лексемы приобретают добавочное значение «что-то ценное, прекрасное, любимое», что позволяет оттенить эмоциональное личностное отношение к изображаемому: Ср.: «красные крылья заката», «костер рябины красной», «…полей малиновая ширь», «О Русь – малиновое поле» и др. Лексемы красный, алый, кумачевый чаще употребляются как средство передачи цвета реальных предметов. Ср.: «красная рубаха», «алый платок (кушак)», «кумачевый стяг», «красная рюшка сарафана» и др.

Для выражения состояния душевного смятения, тревоги, предчувствия чего-то трагического в поэзии С. Есенина используются лексемы багровый и кровавый («А с запада как лента широкая, поднимается заря кровавая»), что усиливает эмоционально-экспрессивную направленность текста.

В поэзии В. Сосюры выстраивается синонимический ряд с доминантой «червоний»: багряний, пурпуровий, вишневий, малиновий, янтарно-червоний, кармінний, огненний и др. Оттенки цвета окрашивают реальные предметы. Ср.: «знамена червоні (пурпурові)», «зоря малинова», «багряний місяць», «багряна ржа», «янтарно-червоний захід [солнца – Л.Д.]» и др. Для передачи семантически усложненных образов природы употребляются эпитетные метафоризированные конструкции, включающие цветовые лексемы. Ср.: «У хустині малиновій зоря у вікна загляда», «мчала зоря на багрянім коні», «Зорі багряний вершник проліта і по землі копитом дзвонить лунко…». Для обозначения трагизма военных событий привлекаются слова огненний, кривавий. Ср.: «чорний вітер загину шумів у кривавих полях», «Тільки сниться огненне минуле», «буря огняна» и др.

Таким образом, сопоставление ЛСГ со значением цветообразования в поэзиях С. Есенина и В. Сосюры позволяет обнаружить близкий по своему лексическому составу набор метафорических словосочетаний, что свидетельствует о сходном ассоциативном мышлении поэтов, об их родственной стилистической ориентации. Вместе с тем индивидуальные приемы включения цветовых метафор в тексты создают неповторимость индивидуального стиля каждого из поэтов.
Таким образом, метафора занимает особое место в языке и речи. Образность и эмоциональная окрашенность метафоры настолько глубоки, что ее часто используют для воздействия на сознание и подсознание человека. 
4. Экспрессивно-стилистические возможности окказионализмов в структуре текстов
Экспрессивно-стилистические качества и особенности функционирования окказиональных слов в различных стилях речи и жанрах литературы русского и украинского языков не изучены досконально и являются необычными «диковинками», на что и указывают лингвисты. Но эта «необычность» слова трудно поддается научному описанию и лингвистическому анализу. Мысль о том, что появление нового слова предопределяется всей системой синтагматических и парадигматических отношений в языке, указана в труде Ф. де Соссюра. 
Признаками окказиональных слов, отличающих их от других слов в системе языка, являются принадлежность к сфере речи, ненормативность, функциональная одноразовость, экспрессивность, производность, индивидуальная принадлежность. В окказионализме воплощено умение автора реализовать словообразовательные возможности языка. Нередко при этом автор преследует цель самовыражения, что более характерно для поэтических текстов. Функциональная специфика окказионализма – это «запрограммированная неожиданность» его появления в тексте. Стремление автора экспрессивно или оценочно отметить узусные явления или понятия способствует усилению экспрессивной функции окказиональных слов.
Отличительным признаком окказионализма служит ненормативность, которая носит мотивированный характер. В каждом отдельном случае окказионализм используется неповторно, именно для конкретной ситуации. Кроме того, важен еще фактор стилистической целесообразности – чтобы новое слово не было созвучным с общим идейно-семантическим полем художественного произведения, чтобы воспринималось в рамках нормированной языковой системы. При таком условии окказионализм может воплотить творческий замысел автора и даже создать особенный содержательный ракурс всего художественного произведения.

Примеры окказионализмов находим, главным образом, в текстах художественной литературы и публицистики. Особенно велика потребность в них поэтической речи. Известны окказионализмы В. Маяковского: легкомыслая головенка, евпаторийки, многоэтажья, развезувился (от Везувий – вулкан в Италии) старик Ай-Петри, голливудцы, серпастый, молоткастый и др.

Встречаются окказиональные глаголы в стихах С. Кирсанова: «орел кордильерствует над вершинами», «океанствует океан», «белоснежногорлые голуби»; у Евтушенко «синета» (вместо обычных синева или синь).

В публицистике 70-х годов ХХ ст. также частые окказионализмы, например, литература сиюминутного факта, сиюминутные импровизации и др., которые проникли из речи в язык. Но при всем своем богатстве многие  окказионализмы из индивидуально-творческих контекстов так и не вошли в состав общеупотребительных слов русского языка, типа, краснобайствующие ораторы («Неделя»), бизнесменствующие дипломаты («Правда»), тунеядствующие чиновники («Известия») Приведенные из газетных текстов примеры не идут вразрез со словообразовательной системой русского языка: многие прилагательные на -ствующий активно употребляются и в художественной, и в разговорной речи, благодаря экспрессивности и прозрачности семантики.
В современном русском языке суффикс -инка от именных основ образует экспрессивные названия качеств, свойств, признаков со значением неполноты. В художественных произведениях встречаются: сумасшедшинка, цыганщинка (А. Толстой), лжинка (Л. Леонов), веселинка, чудинка (М. Шолохов), живинка (П. Бажов), дичинка (А. Фадеев), дерзинка (В. Тендряков) и др. Словарь С.И. Ожегова фиксирует лишь одно слово – лукавинка.
Словообразовательный элемент -мания все чаще участвует в появлении новых слов русского и украинского языков. Ср.: «Кар’єроманія, шукання протекції» (О. Гончар), «Серед тої анкетоманії,.. виявити деякі аспекти громадської думки мала б минути геть непомітно без наслідків» (П. Загребельный). Налицо – отрицательная оценочность новообразований. Кстати, в фельетонах О. Маковея зафиксировано слово політикоманія.
Под влиянием явления окказиональной метонимизации появляются глаголы на – ствовать по признакам соседства, временной либо пространственной смежности: дельфин черноморствует, тигр уссурийствует, слон африканствует, крокодил гангствует и т.п. Все приведенные глаголы, несмотря на их «фантастические» формы могут быть соотнесены с узусными лексемами, узаконенными нормой литературного языка, типа: учительствовать, диктаторствовать, философствовать. 
Сложные слова – испытанное поэтическое средство – каждый поэт конструирует, исходя из тех лингвостилистических задач, которые ставит перед собой. Так, при описании степи в романе О. Гончара «Твоя зоря» используется определение світлоносний: «І ніколи не втратить той вранішній світ для нас своєї росяної, світлоносної сили та свіжості, ніде і ніщо не погасить в душі тієї ранкової зорі». В стихотворении Л. Костенко «Акварелі дитинства» для передачи цвета песчаного берега употреблено прилагательное «левиножовтий»: «Дніпро, старенький дебаркадер, левиножовті береги». Ср. еще: дощотворений день, смутнолика зірка» (Л. Гнатюк).

В авторских неологизмах современной украинской поэзии, например, отразилась тенденция к преобладанию слов с абстрактным значением. Они строятся по законам языкового узуса и семантически прозрачны. Ср.: дніпровість, дібровість (Л. Костенко), білорадість (Д. Сыроед), многотерпіння (Т. Майданович), сіродення (Я. Яровой), ласкавощі (М. Сингаивский). Новообразования стилистически эмоциональнее и интеллектуальнее воздействуют на читателя, чем обычные слова, художественная ценность их выше. 
Неологизмы, часто употребляемые в украинской детской художественной литературе (в поэзии, в прозе), привлекаются для персонификации номинативов неживых предметов. Так общеупотребительный уменьшительный суффикс –ятк(о), служащий для называния детенышей животных, находим в стихе М. Винграновского: «А з хмаренятками в узвишші Хмарина-мама йде сумна», «В шовковиці – шовковенятко, у хмар в небі – хмаренятко». 
Деминутивные суффиксы употребляются в существительных для передачи положительной оценки в творчестве Т. Коломиец: променята, маченята, ліхтарята; в творчестве Леси Украинки: «На зеленому горбочку, у вишневому садочку, Притулилася хатинка, Мов маленькая дитинка»; у Л. Костенко «Мені ще рочків, може, три». Они же служили и для передачи отрицательного отношения к герою: «У Дантеса були крильця – сріблясті еполетики» (Л. Костенко).

Окказионализмы русского языкотворчества собираются и оформляются в словаре-справочников «Новые слова и значения», в бюллетене «Новое в русской лексике». Многие семантические неологизмы вошли в «Толковый словарь русского языка конца ХХ в.» (1998).

Само появление семантических инноваций в русском, украинском, а также и в польском языках связано со способностью слов «вписываться» в самые различные ситуации коммуникации, переосмысливая свои значения. Неологизмы – это порождение семантической деривации, к которой относится широкий круг семантических преобразований: метафорические, функциональные переносы, изменения семантического объема слов (расширение, сужение), семантическое калькирование.
5. Тычиновские неологизмы и их использование
в творчестве украинских и русских писателей
«Нове життя нового прагне слова» – это выражение П. Тычины, большого знатока языка и автора многих неологизмов. Его неологизмы обогащали литературный язык, он был новатором и в развитии уже существующих языковых традиций, уточнял и шлифовал отдельные средства языка. Языковеды отмечают три главных направления стилистических поисков окказионализмов в произведениях П. Тычины: поэтической символики, стилизации под фольклор и публицистичности.

У М. Рыльского есть замечательные строки о неологизмах П. Тычины (в стихе: «Весна, весна! Яка блакить, Який кругом прозор! Садами ходить брунькоцвіт, А в небі – злотозор»):

Свои поэтические неологизмы П. Тычина создавал по украинским лексическим моделям, используя словообразовательные средства литературного языка, поэтому большинство неологизмов П. Тычины – это яркие, семантически полновесные слова, носящие на себе отпечаток самобытной индивидуальности поэта.

Если не было подходящего словесного материала, поэт творил новое точное слово, которое мелодично передавало новые горизонты мировоззрения писателя. Богата частеречная палитра тычиновских неологизмов: акордитися, весніти, дипломатити; бистроплин, злотозор, медоцвіт; голосодзвонний, вічнодумний, струнчастий; яснозоро, дощоросно, яблуневоцвітно и др. Ср. некоторые примеры: «Ах, нікого так я не люблю, як вітра вітровіння, його шляхи, його боління»; «Ти кобзу любиш ніжнодзвонную, а я – співаючий курай»; «Згадавсь чомусь Іван Франко і вічнодумна Леся Українка». 
Некоторые из выразительных неологизмов П. Тычины вошли в лексикон других поэтов. Например, неологизм П. Тычины розкрилено (в стихотворении: «Глибинами не втану, не змілію, верхів’ями розкрилено росту») послужил толчком к образованию глагольных форм в стихотворении М. Рыльского («Одчиню свою кватирку, Розкрилю своє вікно»; «Наш Київ Золоті розкрилює Ворота». В новых, производных от слова випроміння, ожили яркие эпитеты М. Бажана («Діві сяйній, випромінній я відклав цей одяг в дар…»; «Що значить цей знак випромінний»).
В стилистике А. Малышка ощущается такая выразительная черта поэтики П. Тычины, как образование отыменных глаголов: кольоритися, прозоритися, брунькуватися, тінитися, весняніти, заіскрювати и др. («Прозориться душа, і кольориться врода… І тіниться душа, дерева й трави»). 
В стихотворениях С. Есенина. В. Сосюры, П. Тычины, А. Малышко немало эпитетов-наречий, образованных от относительных прилагательных (напр., виноградно, пшенично, океанно, трубно, соборно и др.). Ср. у С. Есенина: «Май все хорошеет, Ели все игольчей».
Таким образом, окказиональное слово П. Тичини творится, создается всякий раз для каждого конкретного случая его употребления, чтобы оригинально и свежо передать оттенки смысла и экспрессивно «насытить» текст.
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